NISUS AND EURYLUS (FROM VIRGIL'S AENEID)

Aeneas Troianos contra Rutulos ducit. Dum nox est et copiae dormiunt, duces Troianorum in castris
consilium habent. Ad hos Nisus Euryalusque, iuvenes Troiani, audent venire. “O magni viri,” dicit Nisus, “Si me cum
Euryalo ad castra Rutulorum mittetis, non solum multos homines occidemus, sed etiam multam pradaem ex illis
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rapiemus; somnus enim istos habet.” “Animos virtutemque horum iuvenum laudo!” exclamat lulus, filius illius
Aeneae. “Valete!”

Nunc veniunt Nisus Euryalusque in castra Rutulorum. Occidunt unum, tum multos alios. Euryalus ornamenta
unius, galeam alterius, rapit. Cum hac praeda fugiunt. Sed Volcens, dux Rutulorum, illos Troianos videt at alios
Rutulos vocat. Spledor istius galeae illos ad Euryalum ducit. Nisus hunc in periculo videt et audit amicum servare.
Occidit Volcentem, sed iste antea Euryalum occidit. Tum alii Nisum superant; hic super corpus Euryali cadit.

Hanc fabulam totam Vergilius scribet et his Troianis famam perpetuam dabit.

Vocabulary help: Translation:

Aeneas, Aeneae, m: Aeneas, Trojan, ancestor of the Romans
Troianus, -a, -um: Trojan

Contra (prep+acc): against

Rutuli, -orum, m.pl: Rutulians, ancient inhabitants of Latium, the
area of Italy around Rome

Nox, noctis, f: night

Dormio, -ire (4th conjugation): to sleep, be asleep
Dux, ducis, m: leader

Castra, -orum, n. pl camp (military)

Nisus, -i, m. Nisus, a Trojan soldier

Euryalus, -i, m,: Euryalus, a Trojan soldier
luvenis, -is, m: young man, youth

Veni, -ire (4th conjugation) to come

Cum (prep+abl): with

Mitto, -ere: to send

Occido, -ere: to cut down, kill

Praeda, ae, f.: loot

Rapio, -ere (3%io conjugation) to snatch
Somnus, -i, m: sleep

Exclamo, -are: to cry out, call out

lulus, -i, m: lulus, son of Aeneas

Ornamentum, -i, n: decoration, fancy clothing
Galea, -ae, f: helmet

Fugio, -ere (3" io conjugation): to flee
Volcens,-entis, m: Volcens, Tutulian leader
Splendor, -oris, m: brightness, shine

Antea (adverb) before, earlier

Super (prep+acc) above, on top of

Cado, -ere: to fall (dead)

Fabula, -ae, f: story, tale

Vergilius, -ii, m: Publius Vergilius Maro (70-19 BC), a Latin poet.
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Translation: (don’t peek until you are completely finished with your own version)

Aeneas is leading the Trojans against the Rutulians. While it is night and the troops are sleeping, the leaders of the
Trojans in the camps consider a plan. Nisus and Euryalus, Trojan young men, dare to come to them. “O great men,”
says Nisus, “If you will send me with Euryalus to the camp of the Rutulians, not only will we kill many men, but also we
will snatch much loot from those guys, even while sleep has a hold of those “scumbags.” | praise the courage and
virtue of these young men!” exclaims lulus, the son of Aeneas himself. “Bye!”

Now, Nisus and Euryalus enter the camp of the Rutulians. They kill one, then many others. Euryalus snatches the fancy
clothes of one man, the helmet of another guy. They flee with this stuff. However, Volcens, the leader of the Rutulians,
sees those fellows and calls the other Rutulians. The brightness of that helmet leads those fellows to Eurylus. Nisus
sees this man in danger and dares to save his friend. He kills Volcens, but not before that “scumbag” kills Euryalus first.
Then the others overcome Nisus, he (this man Nisus) falls over the body of Euryalus.

Virgil writes this whole story and will give everlasting fame to these Trojan men.
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